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ON KEEPING IDIOMATIC WEALTH OF I. TURGENEV
IN GERMAN TRANSLATIONS

AHHomauyus. B ctatbe paccmaTpuBaeTcs OauH U3
CrMOXHbIX KOMMOHeHTOB mamnoctunsg W.C. TypreHesa —
tbpaseonoriyeknin. Ppaseonornambl 0bnagatoT BonbLION
00pa3HOCTBH U BbIPA3UTENBHOCTBIO, YAacTO UMEOT HaLy-
OHanbHyt0 CreumdmKy, YTO YCHOXHAET NepeBOAYECKYHO
3afavy. ABTOp XapaKTepuayeT OCHOBHblE Crnocobbl dpa-
3€0M0M4YECKOro NEPEBOA U BbIAENSET NapaMeTpbl COM3-
MepUMOCTM (hpa3eoron3MoB pasHbIX S3bIKOB, 8 UMEHHO:
aKTyamnbHY CEMaHTUKy, CTUIIMCTUYECKYIO OKpacky, dpa-
3eonoryeckuin 0bpas. brnarogaps 4OCTYMHOCTU U eauH-
CTBY BHyTPEHHEN hOPMbI B Pa3NNYHBIX S3bIKaX MOXHO Bbl-
AennTb hpaseornonYeckme 3KkBI1BaNeHTbI YETbIPEX BUAOB,
KOTOpbIE XapaKTEpPU3YOTCS MOMHbIM TOXAECTBOM 0bpa-
30B, a TaKke (paseo-CEMaHTUYECKME COOTBETCTBIS, Xa-
paKTEpU3ytLLMECS BECbMA OTAANEHHBIM CEMAHTUYECKUM
cxopcteom. Obpaldervne k Teopuyecty W.C. Typrenesa
BbI3BaHO MPEX[e BCETO TEM, YTO OCHOBA TYPreHEBCKOro
A3blka NMUTEpPaTypHas, OXVBNSEMas NeKCUKo-chpaseoro-
MAYECKMMI Pa3rOBOPHLIMW CPEACTBaMM, KOTOpble [0 Ha-
CTOSILLEro BpeMEHM He Bbinn Noapo6HO M3yYeHI.

OBpaLueHre Kk nogpobHOMY aHanM3y Mexbsi3biko-
BbIX (DPa3eOnorMyecknx COOTBETCTBUIA MPU3BAHO pe-
WnTENbHbIM 06pa3oM OMpOBEPrHYTb YTBEPXAEHWUS O
HenepeBoAMMOCTY (pa3eonornamoB. [laxe B cryyasx
HEBO3MOXHOCTM COXPaHeHUst 00pasHbIX KapTUH MOX-
HO NPOCNEAUTL CYLLECTBOBAHWE B Pa3nMyHbIX A3blkax
WOEHTUYHBIX (hPa3eonorMamMoB, NOCTPOEHHBLIX MO Of-
HOM Moaenu, Yto obecneymBaeTcs yHUBEpCanbHbIMM
3aKOHaMW YENOBEYECKOTO MbILLMEHNS.

AHanu3 MHOroYMCNEHHbIX NPUMEPOB NPOU3BEAEHMI
W.C. TypreHeBa pasHblIX XaHpOB NO3BOMSIET CAeNaTh Bbl-
BOZ, YTO, HECMOTPS! Ha Pa3NiimMst 0BPa3HbIX KAPTUH MpK
peanusauum oblen ¢paszoobpasoBaTernibHON MOOENM,
3HaYeHKe pa3eonorama, CTUNeBas NPUHAANEXHOCTb

Abstract. The article analyses one of the complex
components of idiom style of the author: phraseologi-
cal one. Idioms are very figurative and expressive, of-
ten contain national specific elements, and this makes
translation a difficult task. The author describes the fun-
damental ways of a phraseological translation and em-
phasizes parameters of idioms comparison in different
languages, namely: actual semantics, stylistic coloring,
phraseological image. Thanks to availability and univer-
sal inner forms in all languages we can identify 4 types
of phraseological equivalents, identical in meaning, as
well as phrases with little semantic similarity.

The author chose Turgenev’'s works, as their lan-
guage is literary, enriched by alive lexical and idiomatic
elements, which to date have not been studied in detail.

The analysis of phraseological relations between
languages is intended to refute the opinion that idioms
can not be translated. Even in cases when there is not
a straight image correspondence, one can find identical
idioms in different languages, built by one model, which
is due to universal laws of human thinking.

The analysis of various examples of Turgenev works
in different styles allows to come to the conclusion that
despite of differences between ways of expressions in
the construction of common phraseological model, the
meaning of idiom, stylistic allocation are translated very
accurately, in most cases such translation is the only
possible one.

Key words: lexicon, phraseology, idioms style, phra-
seological equivalents, phraseological correspondence,
phraseological model.
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nepeaaHbl 04eHb TOYHO, B GOMBLUMHCTBE Cry4aeB no-
A00HbIN NepeBo/ ABNSETCS eANHCTBEHHO BO3MOXHBIM.
Kntouesble crnosa: nexcuka, ¢paseonornam, uamo-
CTUMb, (hpas3eonor1yeckie aKBMBaNEHThI, (paseonoru-
YecKue COOTBETCTBMS, hpa3oodbpasoBaTenbHas MOAenb.

[Tpobnema mepemauy MHAMBUAYAIBHOTO
cBOe0Opasusi TeKCTa OPUTMHATIA Ha sI3bIKe Iepe-
BOJIa SIBJIACTCS OFHOI M3 ITTABHBIX IIPOOJIEM Xy-
mo>xecTBeHHOro nepesopa. S1.V. Peuxep [4, c.13]
dbopmymmpyer 3agady nepeBopgunka rak: «Ilepe-
JaTh CpefCTBaMM APYTOro fA3bIKa LIEIOCTHO U
TOYHO COfiep>KaHue TIIOJIMHHIKA, COXPAHUTh
ero CTUINCTUYECKNE Y 9KCIIPEeCCUBHbIE 0COOEH-
HOCTW». L]e10CTHBIM (TIOTHOI[EHHBIM WM/ afIeK-
BaTHBIM) MO>KHO CUMTATh IMIIb TAaKOV IepeBO],
KOTOPBIN «IepemaéT He TOMBKO TO, YTO BBIpaXKe-
HO TIOf/ITHHVKOM, HO ¥ TaK, KaK 3TO BBIPR)XEHO
B HéM» [4, c.13].

C 910l TOuKM 3peHus mnepesoy ¢dpaseomno-
rnyecknx equuuy (OE) npexncrasiser coboii
0ombIIyI0 CTOXHOCTb, MMeHHO OE 3aHMMaror
epBoe MeCTO B PAAY INePeBOAYECKUX TPYH-
HOCTEIl B IIOMCKaX SKBUBAJEHTHOCTU: OOJIb-
mrHcTBO OE o6magaer spkoit 06pasHOCTHIO,
SMOILMOHAJIbHOI BBIPA3UTEIbHOCTBIO, [OIIONI-
HUTETbHYI0 TPYFHOCTb CO3[A€T ¥ HAIVIOHA/b-
Has okpaleHHOcTb OE.

B coBpemeHHONI JMHTBUCTHMKE HET Of-
HO3HAYHOTO orpefeNeHNs MTOHATUSA
¢pasoobpaszoBarenpHOil Mogmenu. B pmaHHOIM
cratbe 1of (Hpazoobpa3oBaTENbHON MOMIENbIO
MOHVMAETCA CXeMa CEMAHTUYeCKOro KOHCTPY-
upoBanus pspfa OE A3bIKOB, TOXAECTBO 3Ha-
YeHUI KOTOPBIX 00YCIOB/IEHO OJHOTUITHOCTBIO
JIOTMYeCKO CTPYKTYPbI X Ppa3eoTorndecKmx
06pasos [5, c. 40], 1. e. ppasoobpasoBarebHAS
MOZie/b [TO/DKHA CXeMaTW4YeCKV BOCIPOU3BO-
IOWUTh TIPOILeCC CEeMAHTUMYeCKoyl TpaHcdopma-
[V, Ha OCHOBE KOTOPOTO IeJIOCTHOE 3HaYeHNe
¢dpaseonornsmMa BOZHUKIO KaK CEMaHTUYECKUIA
pes3y/IbTaT MepeoCMBIC/IeHNA MepBOHAYa/IbLHOTO
3HAYEHMSI CTIOBECHOTO KOMITIEKCA-TIPOTOTHIIA.

ITo muenmo 10.I1. Conopy6a [5, c. 41], dppa-
3000pa3oBaTesibHasi MOJEb IO3BOMSIET Kak
IPOJIEMOHCTPUPOBATh O0OPA3HOCTb ¥ UH/UBU-
nyanpHble 00paspl OF, Tak U BBIABUTD MEXb-
sa3biKoBbIe CBsA3u OFE Toro mam mMHOro s3pIka.

MO>KHO BBIJIeIUTD ITApaMeTPhl COU3MEPUMOCTH
®E pasHBIX SI3BIKOB, KOTOpBIE IIPOSIBIISIOTCS
He3aBUCUMO OT CIIeIVIPUKN TPaMMaTUIeCKOTO
CTPOsI ¥ IEKCUKO-CeMaHTNYeCKOI OpraHU3aum
TeX VIV IHBIX A3bIKOB. K 4nciry Takux napamer-
POB OTHOCSITCS:

1) 0000IEHHO-TIOHATUITHOE COfep>KaHue
dpaseonornsma («axkryanpHas ceMaHTKa» OF),

2) cTWIMCTMYecKas OKpacka,

3) dpaseonornyuecknit 06pas.

O6pasnass 6mm3octh pasHOs3bIYHBIX DE
UMeeT Pas3INYHYIo CTeIleHb IPOSBIICHNUA.

Tunonornyeckn Hambonee OMVSKUMU SB-
JISTIOTCSI  MEXDbsI3bIKOBbIe  (hpaseonornyecke
skBuBaneHTol (M®3J) - «pasHosizbrunbie DE,
COBIIAfIAlOIIMe II0 CBOeMy 00pasy, 3Ha4eHMIO
Y CTWIVICTUYECKON OKpacKe, COOTHOCUMBIE II0
KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy (6e3 00s3aTeIbHOrO
OIHO3HAYHOTO COOTBETCTBMSA eNVHMIL] JIEKCU-
KO-TPaMMaTN4YeCKOr0 YPOBHA) U CTPYKTYpPHO-
rpaMMaTM4ecKoil opranmusanum» (2, c. 77].

I0.I1. Conony6 [2, c. 43] npeparaer Bbife-
JIATb HECKOJIbKO TUIIOB CXOKIeHnsa M®DO:

1) M®3 ¢ moaHBIM OJHO3HAYHBIM COOT-
BETCTBJEM €[MHUL] IEKCUIECKOTO ¥ TpaMMaTu-
4eCKOro YpoBHell (PyccK. npasas pyka = HeM.
(j-s) rechte Hand), nanee M®3-I;

2) M®3 c¢ OTCyTCTBMEM OFHO3HAYHOTO
COOTBETCTBMS ENVHMIL] JeKCHYECKOTO YPOBHSA
(pycck. 3aauvsa Oywia — OONT. 3aewiko copye), fa-
nee MOI-11;

3) M®3 c oTCyTCTBMEM OFHO3HAYHOTO CO-
OTBETCTBV eVIHNI] TPAMMAaTUYeCKOTO YPOBHS
(pycck. svicacvieamy U3 nanvya — HeM. aus der
Fingern saugen (OyKB. BBICACBIBaTh U3 IIajIb-
1eB)), manee MOI-III.

4) M®3 cmemaHHOro THIa (pyccK. nme-
Heu, Henmopomulii — OONT. UMA HBIMO HA Ycma-
ma (O6yKB. y HeETo >KEATO BOKPYT pTa)), Hajee
MO3-I1-11.

M®3 moxxHO HabmomaTh Bo (dpaseonormye-
CKMX CUCTeMaX CaMbIX Pa3/IMIHbIX S3bIKOB, IPU-
YJ{HA 9TOTO ABJIEHN — 0011 OCTYITHOCTD, 001I1e-
4eJIOBEYHOCTDb 00pasa, BHyTpeHHeil popmbl DE.

B maHHOII cTaTbe aBTOP MCXOAWUT M3 IIOHU-
MaHMsI HETOX/IeCTBEHHOCTY MOHSATUII TUIIOJIO-
TMYeCKM UIEHTUYHBIX (ppaseonornsmos 1 MO
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(M®3 saBnsieTcsa BULOBBIM IIOHATHEM 10 OTHO-
IIEHNIO K TUIIO/OrMYecK uaeHTuYHbIM OF).

Tumonornyeckn wnpeHTNYHBIEe (paseosno-
ru3mpl — 910 OF, cemaHTMYecKass CTpPyKTypa
KOTOPBIX OOBbelHeHa Ha OCHOBe obueir dpa-
3000pa30BaTeNbHON MOJeNN, IpU 3TOM 0bpa-
3bI MOTYT COXPAHATH ITTyOOKOe HaIYIOHAJbHOE
cBoeobpasue.

ITo cremenu cxopcTBa (PpaseomorndecKmx
o6pas3oB Tumnonorndecku uneHtnynoie OF He-
OJHO3HAYHBI: OT IIOJTHOTO TOXJecTBa (coBIa-
IeHMs1) 00OpasoB IO OTHAJEHHOTO CXOJCTBA,
KOTOpOe MOANeP>KUBACTCA eAVHCTBOM JIOTMKO-
ceMuoTHyYeckoi MortuBanuyu pasnmnyabix OF.
Tumonornyeckn upeHTMYHbIe (PaseoIOrn3Mbl
IIPe/ICTaB/IeHbI TPeMs Pa3HOBMIHOCTMIA:

1) MO (MO3-1, MOI-II, MO3I-II,
M®3-TI-1I);

2) MOC-1 (MexbA3bIKOBBIE (paszeo-ce-
MaHTUYeCKUe COOTBETCTBUA 1-11 CTeNeHn CXOf-
crBa), MOC-1;

3) MO®C-II (Mexba3bIKOBBIE (paseo-ce-
MaHTUYECKIe COOTBETCTBUA 2-11 CTEIIEHU CXOJ-
crBa), MOC-II.

M®C xapakTepu3ylOTCs COBIafIEHMEM ILIa-
Ha COIepKaHVs U PaslINvaloTcs IIaHOM BbIpa-
YKEHUA.

MO®C-1 - 3t0 dppas3eonorn3Mbl pasHbIX A3bI-
KOB, COBIIQJJAOII[Vie II0 CBOEYI CeMaHTVIKe U CTH-
JINCTUYECKON OKpacKe, a TaKKe XapaKTepuay-
eMble 6OTBIION 6/IM30CTHI0 06Pa3oB (PyccK. ¢
enasy Ha ena3 — HeM. unter vier Augen (6yxB. mpu
YeThIPEX I71a3aX) — «TONBKO BIBOEM, HaellHe C
KeM-TTn60».

MO®C-II - ato ¢pas3eonorusmol, CBsI3aHHbIE
MeX/Ty co00i1 Kak pasJn4Hble 0OpasHble pean-
3auym o61eit ppazoobpa3oBaTeIBHON MOJEN,
T. €. 00befuHsAeMble IIPEX/e BCero JIOTMKO-ce-
MUOTIUYECKOI (HOPMOII peanusanyuy MORENTN U
BeCbMa OTHANIEHHBIM OOpPa3HBIM CXOICTBOM.
(Cp. dpaseonornsmsl, MOCTpOEHHBIE IO MOJIe-
JIM «TO, 4TO SIBJIAETCA ellé Oojee 6eCloIe3HbIM,
yeM caMas Oecrionessas Belb» — P «410-1160,
He 3aC/Ty)KMBAIoLIVe HUKAKOTO BHYMAaHUA, YTO-
760 COBEpIIEHHO HEHY)KHOEe»: PYCCK. 8bledeH-
Ho2o Atiua He cmoum — HeM. (das) ist keine faule
Bohne wert (6ykB. He cTOUT THUIOTO 606a)).

PaccMoTpuM  MeXbsA3BIKOBbIE  (ppaseo-ce-
MaHTUYeCKUe COOTBETCTBVS BTOPOIl CTEIleHU
CXOZICTBA, IOCPEICTBOM KOTOPBIX BBIIIOTHEHBI
nepesopbl PE Hexoroprix npoussenennit V1.C.
TypreHeBa Ha HeMeI[KMII A3BIK.

1. «A konu max, - no0ymana oHa, — MHe co-
8epuleHHO 6ce pa6Ho; 8UOHO, mebe, Mol bamoul-
Ka, 6CE KaK C 2yCs 600d; UHOLL Obl ¢ 20ps UCHAX,
a mebs ewyé pasnecno». — «Ah, wenn du mir so
kommst», dachte sie, ist es mir ganz gleich. Wie es
scheint, hast du ein dickes Fell, mein Lieber; einen
anderen hitte der Kummer verzehrt, du aber bist
dabei noch fett geworden» (JIBOpstHCKOe I'He3[10)
[8, c. 3].

dpasoobpasoBaTenbHas MOJIENb «KTO-TUOO
a0COMIOTHO Oe3pasnyeH K BHEIIHUM BO3eli-
CTBUSAM, O1arofapsi 0cOOeHHOCTAM CBOero ¢u-
3MYECKOTO COCTOSIHUS» — P> «HUIIOYeM, He3pas-
JINYHO, He IIPOM3BOUT HUKAKOTO BIIeYaT/IeHN,
HJKAK He JIe/ICTBYeT Ha KOro-1mbo» MeeT pas-
Hble 0OpasHble peajusalyu: PyccK. KaK ¢ 2ycs
600a VI HeMeLK. OYKB. UMemb MOICMY10 KOXKCY.

2. Jlywiumn, HACMewnuebll, UUHUY-
Hblll Ha c7108ax O0O0KMOp, 3HAN €€ y4uie
6cex — U 06U eé bonvuie 6cex, Xoms OpaHun eé
3a enasa u 6 enasa. — Luschin, der spottische und
in Worten zynische Doktor, kannte sie besser als
alle anderen und liebte sie mehr als alle anderen,
obgleich er sie hinter ihrem Riicken und ins Gesi-
cht hinein tadelte (IlepBas mr0608b) [12, c. 57].

9T0 pasHble 06pa3Hble peanyu3anuu 0OIIei
bpasoobpazoBaTeIbHON MOJIENN «IeiICTBOBATD
TaHO U IBHO» — P> «OYHO 1 3a04YHO, B OTCYT-
CTBUM U TIPUCYTCTBUU KOTO-1MOO TOBOPUTH
0 HEM 4TO-nb0, CMeATbCA Hapm HuM». Hinter
Riicken und ins Gesicht — OykB. 3a cnuHoi u 6
nuyo (cp. ¢ pycckuM (ppaseonornsMom: 3a enasa
U 8 2n1asa).

3. A Tecens u3yuusn, mMunocmuenlii 2ocyoapo,
3Hato [éme Hausycmo, céepx mozo, s 007120 Ovis
67110071EH 6 004b 2ePMAHCKO20 npogdeccopa u He-
HUNICS 00MA HA 4AXOMOUHOL bapuiuiHe, /bicot,
HO eecoma 3ameuamesnvHoli nuuHocmu. Cmasno
Ovimb, 5 6auiee0 NONA 72004; 5 He CMENHAK, KaK
6vl nonazaeme... — Ich hab Hegel studiert, mein
Herr, und kann Goethe auswendig, auflerdem
war ich lange in dieTochter eines deutschen Pro-

18 Pasden 1. Pycckuil A3vi1K



Becmnux MI'OY. Cepust «Pycckas punonozusi». Ne 2 / 2013

fessor verliebt und heiratete hier in der Heimat ein
schwindsiichtiges Frdulein, die kahlkopfig war, aber
eine aufSerordentlich merkwiirdige Personlichkeit.
Folglich bin ich ein Apfel von Ihrem Stamme...
(Tamner Iurposckoro yespa)[11, c. 64].

Hauubie OF mpencrapsaior coboit pasmmy-
Hble obOpasHble peanusauuy oOreit ¢paso-
obpasoBaTeNbHON Mofenu «(PYKTbI (Arofbl),
BBIPOCIIIJIE B OJHOM MeCTe» — P> «IIOXOXXM APYT
Ha Jpyra, 0ObIYHO IO CBOMM KayecTBaM, CBOJI-
CTBaM, HOJIOXKEHWIO ¥ T. IL; CTOST JAPYT APYTa,
OfIMH IPYTOTO He JTy4Ile».

Cpasuusas pycckyo OE sauezo nons s200a
c HeMenkoit ein Apfel von Ihren Stamme (6yks.
AO7IOKO ¢ 8auiez0 CMeonad), MOXXHO OTMETUTD
pasmune oOpasHbIX KapTUH IPU COBIAJEHNUN
0003HaYaeMOT0 SBJIEHNA.

4. - Ax! Bot 8300xHynu! — nepedpasnuna ezo
Mapvs Huxonaesna. — BOT 4TO 3HauMT: 83471-
CA 3a 2y - He 2080pU, umo He Otox. — «Ah! Sie
seufzen!» — spottete Marja Nikolajewna. «Wie
heifst das Sprichwort: Wer A sagt mufs auch B sa-
gen» ([IBopsHCKOe rHe370) [9, 85].

Hauupie OF mpencrapsaior coboit pasmmy-
Hble 00pasHble peanusanuyu o61eit ppazoobpa-
30BaTeNbHON MOJIEN «eC/IY HAYal — 3aKOHYI»
— P> «IOBOAUTD [10 KOHIIA 3afiyMaHHOe». Cpas-
HuBas pycckyto OF s3a7ca 3a eyxn — He 2080pu,
umo He 0t ¢ HeMenkoit OE (6ykB. kmo 2080-
pum A, doncer ckazamov u b), MO)XHO OTMETUTD
pasmuune oOpasHBIX KapTUH IpPU COBIALEHNUMN
0003HaYaeMoro SABJICHNUA.

AHajlOrMYHBI TepeBOJ, ITpeijaraeT Iepe-
BOIUMK pomaHa «Orisl 1 getn» Harry Burck.

«Heuezo denamy! - ckasan naxouey, bazapos. -
Bssancs 3a 2yx — He eosopu, umo He Owosc!» ITpuexa-
JIU CMOMPemb NOMeuUK08, 0aéaii ux cmompems! —
«Nun ja», gab Basarow nach, «wer A sagt mufs
auch B sagen. Wir sind ja hergereist, um uns diese
Herrschaften einmal anzuschauen, schauen wie sie
uns also an» (Ortupl n getn) [10, c. 76].

5. Tpembunckuii. Oxa, nodymaeuiv, uHvle
700U — MOUHO 8 copouke poosmcs. — Wenn man
so iiberlegt, da gibt es Leute, die kommen mit einer
Gliickschaube zur Welt (Haxne6uuk) [13, c. 43].

dpaseonornsmsl peannsynr obmywo dpa-
3000pa3oBaTeNbHYI0 MOJIE/Ib: «MMETh BO BpeMs

POXXZIeHUsI BePXHMUIT, TOKPBIBAIOLINI C/10V, 000-
JIOUKY» — P> «OBITb YHAWINBBIM, CYACT/IVBBIM
BO BCEM».

J-d hat eine Gliickschaube mit auf die Welt
gebracht — 6ykB. kmo-n1ub0 ABUNCA HA céem 6
uanouke, B JaHHOM C/Iy4ae 0Opa3Hble KapTHHBbI
OYeHb ONM3KIL.

[TogBoass wMTOr aHaAM3a MEXBbI3BIKOBBIX
bpaseonornyeckux COOTBETCTBUIL, MOXKHO OT-
METHUTB, 4TO, HECMOTPSI Ha pPa3nnyns oOpasHbIX
KapTuH npu peanusanumu obigeit dppaszoodbpaso-
BaTe/IbHOI MOJIe/IN, CMBICTI IIepejaH O4eHb TOY-
HO, @ B psijie C/Ty4aeB TaKOJl IIePeBOJ SIBIIAETCS
eIVHCTBEHHO BO3MOYXHBIM.

B MCKIIOUMTENBHBIX CIy4YasX HaOMOZaeTcs
TEHZEHIVS K COMMKEeHNI0 00pasHbIX KapTUH.

«IlepeBecTn — 3HAUUT BBIPA3UTh BEPHO U
HIOJIHO CPEICTBaMU OJHOTO S3BIKA TO, YTO yXKe
BBIPOKEHO PaHee CPeCTBAMM PYTOro s3bIKa»
(7, c. 15).

B aTOM cMbIC/Ie MeXbs3BIKOBbIE (paseo-
JIOTMYeCKIe COOTBETCTBUA KaK Helb3sl Ooree
SIPKO, HO OJHOBPEMEHHO 1 9KCIIPECCUBHO TOYHO
HepelaloT CTUIeBOE U YacTUYHO oOpasHoe 60-
raTCTBO SI3bIKA OPUTYHAA CPECTBAMMI JPYTOTO
SI3BIKA.
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